Canto Six - Chapter Thirteen

King Indra Aftlicted by
Sinful Reaction



Theme-1: Indra chased by
personified sinful reaction
(1-15)



Theme-1: Indra chased by personified sinful reaction
(1-15)

16.13.1 ||
Sri-Suka uvaca
vrtre hate trayo loka
vina sakrena bhiurida
sapala hy abhavan sadyo
vijvara nirvrtendriyah

Sri Sukadeva said: O charitable King (bhirida)! When
Vrtrasura was killed (vrtre hate), except for Indra (vina
Sakrena), the three worlds (trayo loka) and the presiding
deities (sapala) were immediately pleased (sadyo nirvrta
indriyah) and free from trouble (vijvara abhavan).



The Thirteenth Chapter describes how Indra, fearing the
reaction from killing a brahmana, lived in the stem of a
lotus at Manasa Sarovara and later attained reliet by
performing a horse sacrifice.



Theme-1: Indra chased by personified sinful reaction
(1-15)

16.13.2 ||
devarsi-pitr-bhatani
daitya devanugah svayam
pratijagmuh sva-dhisnyani
brahmesendradayas tatah

Thereafter (tatah), the sages, the Pitrs, the Bhitas, the
demons, the followers of the devatas (devarsi-pitr-
bhutani daitya devanugah), and the devatas headed by
Lord Brahma, Lord Siva and Indra (brahma isa indra
adayah), returned to their respective homes (svayam
pratijagmuh sva-dhisnyani).



Indra was not fit to return to his abode. The moment he
killed Vrtrasura he became distressed at Kkilling a
brahmana.

Thus though the verse says that Indra returned home, he
actually went to Manasa Sarovara, then performed a horse
sacrifice, and finally returned home.

That should be wunderstood by the word tatah
(atterwards).



Theme-1: Indra chased by personified sinful reaction
(1-15)

16.13.3 |
Sri-rajovaca
indrasyanirvrter hetum
Srotum icchami bho mune
yenasan sukhino deva

harer duhkham kuto 'bhavat

The King said: O sage (mune)! I desire to hear (Srotum
icchami) the reason for Indra’s distress (indrasya
anirvrter heturn). Why did Indra become unhappy (kuto
harer duhkham abhavat) by the killing of Vrtrasura
(yena), while the devatas were happy (devah sukhino
asan)?



Theme-1: Indra chased by personified sintul reaction (1-15)

| 6.13.4 ||
Sri-Suka uvaca
vrtra-vikrama-samvignah
sarve devah saharsibhih
tad-vadhayarthayann indram

naicchad bhito brhad-vadhat

Sukadeva Gosvami said: When all the sages and devatas (sarve
devah saha rsibhih) were disturbed by the extraordinary power
of Vrtrasura (vrtra-vikrama-samvignah), they had assembled to
ask Indra to kill him (tad-vadhaya arthayann indram). Indra,
however, being afraid of killing a brahmana, did not want to kill

him (na icchad bhitah brhad-vadhat).



The devatas requested Indra to kill Vrtrasura.

Indra did not desire to kill him because he was afraid of

killing a brahmana (brhad-vadhat).



Theme-1: Indra chased by personified sintul reaction (1-15)

1 6.13.5 ||
indra uvaca
stri-bhii-druma-jalair eno
visvarapa-vadhodbhavam
vibhaktam anugrhnadbhir

vrtra-hatyarh kva marjmy aham

Indra said: I received extensive sinful reactions killing Visvartipa
(enah visvarapa-vadha udbhavam), but 1 was favored by the
women, land, trees and water (stri-bhi-druma-jalair
anugrhnadbhir), and theretore I was able to divide the sin among
them (vibhaktam). But now, it 1 kill Vrtrasura, another
brahmana, how shall 1 free myselt from the sinful reactions
(vrtra-hatyam kva marjmy aham)?



Theme-1: Indra chased by personified sinful reaction
(1-15)

16.13.6 ||
Sri-Suka uvaca
rsayas tad upakarnya
mahendram idam abruvan
yajayisyama bhadram te
hayamedhena ma sma bhaih

Sukadeva Gosvami said: Hearing this (tad upakarnya),
the sages replied to King Indra (rsayah mahendram idam
abruvan), "Good fortune unto you (bhadram te). Do not
fear (ma sma bhaih). We shall perform a horse sacrifice
for you (hayamedhena yajayisyama)."



Theme-1: Indra chased by personified sinful reaction
(1-15)

16.13.7 |
hayamedhena purusam
paramatmanam isvaram
istva narayanam devam

moksyase 'pi jagad-vadhat

By worshipping the Supreme Lord, Narayana (istva
iSvaram narayanam devarm), Paramatma (purusam
paramatmanam), with a horse sacrifice (hayamedhena),
you will be freed from all the sins in the universe
(moksyase api jagad-vadhat).



Il 6.13.8-9 ||
brahma-ha pitr-ha go-ghno
matr-hacarya-haghavan
Svadah pulkasako vapi
Suddhyeran yasya kirtanat

tam aSvamedhena maha-makhena

sraddhanvito 'smabhir anusthitena

hatvapi sabrahma-caracarar tvam
na lipyase ki khala-nigrahena

One who has killed a brahmana, a cow, his father (brahma-ha pitr-ha go-
ghno), mother or guru (matr-ha acarya-ha aghavan), a dog-eater or an
outcaste ($vadah pulkasako vapi), can be immediately freed from all sinful
reactions simply by chanting about Narayana (Suddhyeran yasya kirtanat).
After killing even brahmanas (hatvapi sa brahma-cara acaram), what to
speak of a low rascal (ki khala-nigrahena), by our performing a horse
sacrifice (tam as$vamedhena maha-makhena Sraddhanvito asmabhir
anusthitena) you will not be touched by any sin (tvarh na lipyase).



Theme-1: Indra chased by personified sintul reaction
(1-15)

16.13.10 ||
Sri-suka uvaca
evam safncodito viprair
marutvan ahanad ripum
brahma-hatya hate tasminn
asasada vrsakapim

Sukadeva Gosvami said: Encouraged by the words of
the sages (evam sancodito viprair), Indra killed
Vrtrasura (marutvan ahanad ripum), and when he was
killed (hate tasminn), the sin of killing a brahmana
(brahma-hatya) took shelter of Indra (asasada

vrsakapim).



When Vrtra was killed (tasmin hate) the sin fell upon
Indra (vrsakapim).

Because of committing sin on the strength of an
atonement, the reaction was very strong.

Without experiencing sutfering, the atonement would not
give relief by itself.

Therefore they did not perform the horse sacrifice for
Indra immediately.



The sages, because of advising him to commit the sin on
the strength of the atonement also suifered misfortune,
the result of the offense, for a long time.

This sutfering came from Nahusa, who took over Indra’s
post.



Theme-1: Indra chased by personified sinful reaction
(1-15)

1 6.13.11 ||
tayendrah smasahat tapam
nirvrtir namum avisat
hrimantam vacyatam praptam
sukhayanty api no gunah

Following the advice of the devatas (taya), Indra sutfered
(indrah sma asahat taparm), and attained no happiness
(nirvrtir na amum avisat). Good qualities cannot give
happiness (gunah na sukhayanty) to a person who has
shame and infamy (hrimantarn vacyatar praptam).



Asahat should asahata (he endured). Amum refers to
Indra.

“Why could a person with qualities like determination
not be happy?”

Those qualities cannot give happiness to a person who
has done a shameful act and is criticized for killing a
brahmana.



1 6.13.12-13 ||
tam dadarsanudhavantim
candalim iva rapinim
jaraya vepamanangim
yaksma-grastam asrk-patam

vikirya palitan kesams
tistha tistheti bhasinim
mina-gandhy-asu-gandhena
kurvatih marga-diisanam

Indra saw a candala woman (dadarsa candalim iva rapinim), trembling
because of old age (jaraya vepamana angim), afflicted with tuberculosis
(yaksma-grastam), covered with blood (asrk-patam), and breathing an
unbearable, fishy odor (mina-gandhy-asu-gandhena) that polluted the entire
street (kurvatimm marga-disanam). With gray hair flying about (vikirya
palitan kesan), she pursued him (tam anudhavantim), calling, "Wait! Wait!
(tistha tistheti bhasinim)"



Theme-1: Indra chased by personified sinful reaction
(1-15)

16.13.14 ||
nabho gato disah sarvah
sahasrakso visampate
prag-udicimn disam tarnam
pravisto nrpa manasam

O King (visam pate)! Indra (sahasraksah) first fled to the
sky (nabho gatah), then to all directions (disah sarvah).
At last he went to the northeast (prag-udicim disarn) and
quickly entered the Manasa Sarovara (tirnam pravisto
manasam).



First he went into the sky.

Seeing her chasing him, he went in all direction, but she

followed.

Then he went in the northeast direction and quickly
entered Manasa Sarovara.



Theme-1: Indra chased by personified sintul reaction (1-15)

1 6.13.15 ||
sa avasat puskara-nala-tanton
alabdha-bhogo yad ihagni-datah
varsani sahasram alaksito 'mtah
sancintayan brahma-vadhad vimoksam

Always thinking of relief from the sinful reaction for killing a
brahmana (safcintayan brahma-vadhad vimoksam), Indra,
invisible to everyone (sah alaksitah), lived for one thousand years
(varsani sahasram avasat) in the subtle fibers of the stem of a
lotus (puskara-nala-tantin) without food (alabdha-bhogah),
since the messenger of Agni could not deliver his share of
sacrifice in the water (yad agni-datah iha).



He lived unseen in the fibers of the lotus stem.

He did not get any food, because the messenger of Agni
did not deliver his share of the sacritfices, since he could
not enter the water.

[t is not difficult for Agni to enter water, since he delivers
to Varuna, who is situated in the water, his share.

However, this water was ditficult to enter because the
followers ot Siva were guarding it.



And thus, the sin of killing a brahmana, which followed
him everywhere, could also not enter the water.

He remained invisible to all people tor a thousand years.



Theme-2: Indra relieved of
sin, reinstated in his position
(16-23)



Theme-2: Indra relieved of sin, reinstated in his position (16-
23)

I 6.13.16 ||
tavat trinakam nahusah sasasa
vidya-tapo-yoga-balanubhavah
sa sampad-aisvarya-madandha-buddhir
nitas tiraScarn gatim indra-patnya

As long as King Indra lived in the water (tavat), Nahusa ruled the
heavenly kingdom (trinakamm nahusah $asasa), due to his
knowledge, austerity and mystic power (vidya-tapo-yoga-bala
anubhavah). Nahusa, however, became blinded by pride in his
wealth (sah sampad-aiSvarya-mada andha-buddhih), and took
the body of a snake (tirascam gatim nitah) because of the
instruction of Indra’s wife (indra-patnya).



Tri-nakam means Svarga.

“How can a human rule Svarga?” Nahusa was endowed
with knowledge, austerity and yogic power.

This means he was capable of enlisting all powers and
was capable of protecting Svarga.

Why then did Indra again rule Svarga?

Nahusa’s intelligence became blind with pride in his
wealth.



He had to take a snake’s body because of Indra’s wife.

Nahusa one time spoke to Indra’s wife. “I am now Indra.
Therefore you should serve me.”

When he told her this, she spoke to Brhaspati.

He said, “Tell him that you will worship him if he comes
carried by brahmanas. Then he will fall down because of
a brahmana’s curse.”



She informed Nahusa, and he came, carried by Agastya
and other sages.

Saying “Go quickly (sarpa)” Nahusa touched Agastya
with his foot. He was then cursed by the angry sage and
became a snake (sarpa).



Theme-2: Indra relieved of sin, reinstated in his position (16-
23)

1 6.13.17 ||
tato gato brahma-giropahtta
rtambhara-dhyana-nivaritaghah
papas tu digdevataya hataujas
tarh nabhyabhtd avitam visnu-patnya

When the reaction to the offense of committing sin on the
strength of atonement was destroyed (tato nivarita aghah) by
meditation on the Lord (rtambhara-dhyana), he was invited back
to Svarga by the brahmanas (brahma-gira upahtta). The sin of
killing a brahmana (papas tu), depleted of its strength by Siva,
guardian of the northeast (dig devataya hata ojah), could not
overcome him (tarn na abhyabhuid), since he was also protected
by Laksmi, who lives in the lotus (avitam visnu-patnya).



He went back to Svarga by the words of Brahma and the
brahmanas, who said, “We will have you perform a horse
sacrifice.”

Rtambharah means “one who preserves truth, Visnu.”

The oftense of committing sin on the strength of
atonement is called aghah in this verse.

The sin of killing a brahmana is called papah.



Masculine gender instead of neuter is poetic license.

Siva is the guardian of the northeast direction. Laksmi
resides in the lotuses of Manasa Sarovara.



Theme-2: Indra relieved of sin, reinstated in his
position (16-23)

1 6.13.18 ||
tam ca brahmarsayo 'bhyetya
hayamedhena bharata
yathavad diksayam cakruh
purusaradhanena ha

O King (bharata)! The brahmana sages approached him
(brahmarsayah tam abhyetya) and had him properly
perform a horse sacrifice (hayamedhena yathavad
diksayam cakruh) with worship of the Supreme Lord
(purusa aradhanena ha).



1 6.13.19-20 ||
athejyamane puruse
sarva-devamayatmani
asvamedhe mahendrena
vitate brahma-vadibhih

sa vai tvastra-vadho bhiiyan
apl papa-cayo nrpa
nitas tenaiva sunyaya
nihara iva bhanuna

When the sages performed the horse sacritice (brahma-vadibhih
vitate asvamedhe) and Indra worshipped the Supreme Lord
(mahendrena ijyamane sarva-deva maya atmani puruse), the sin
of killing Vrtrasura (tvastra-vadho papa-cayo) was completely
destroyed (Stnyaya nitah), like the sun dissipating fog (nihara
iva bhanuna).



1Theme-2: Indra relieved ot sin, reinstated 1n his
position (16-23)

1 6.13.21 ||
sa vajimedhena yathoditena
vitayamanena marici-misraih
istvadhiyajfiiarn purusam puranam
indro mahan asa vidhaita-papah

After worshiping the Supreme Lord, controller of
sacrifices (istva adhiyajiarn purusamn puranam), by
means of a horse sacrifice (vajimedhena) executed
properly by Marici and other sages (marici-misraih
yathoditena vitayamanena), Indra was cleansed of his sin
(indrah vidhata-papah) and was again respected (mahan
asa).



1 6.13.22-23 ||
idarh mahakhyanam asesa-papmanam
praksalanam tirthapadanukirtanam
bhakty-ucchrayam bhakta-jananuvarnanarm
mahendra-moksam vijayam marutvatah

patheyur akhyanam idam sada budhah

Srnvanty atho parvani parvanindriyam
dhanyarh yasasyam nikhilagha-mocanam

ripufijjayarh svasty-ayanam tathayusam

Intelligent persons (budhah) should read this great narration (patheyur sada idam
maha akhyanam) about the purification and victory of Indra (mahendra-moksarm
vijayam marutvatah), which destroys all sins (asesa-papmanam praksalanam) and
glorifies the Supreme Lord (tirthapada anukirtanam), bhakti, and the devotees
(bhakty-ucchrayam bhakta-jana anuvarnanam). On sacred days they should hear
this narration (Srnvanty parvani parvani) which brings alert senses (indriyam),
wealth, fame (dhanyarh yasasyam), freedom from all sins (nikhila agha-mocanam),
victory (ripuiijayam), good fortune and long life (svasty-ayanam tatha ayusam).



Bhakty-ucchrayam means “endowed with the excellence

of bhakti.”

The story describes the victory of Indra (marutvatah).

Indriyam means “quickness of the sense.”

Ayusam means “giving long life.”



